
 
 

 
 
 

            חחחח    פרקפרקפרקפרק    אאאא    מלכי�מלכי�מלכי�מלכי�
� רָאֵ�י הַַ �וֹת נְִ�יאֵי הָ�בוֹת לִבְנֵי יְִ�רָאֵל אֶל� ָ�ל�זִקְנֵי יְִ�רָאֵל אֶת��ז יַקְהֵל ְ��מֹה אֶת אאאא

� הֶַ לֶ" �לוִַ'ָ+הֲל! אֶ  בבבב  .יְהוָה מֵעִיר ָ*וִד הִיא צִ'וֹ&�אֲרוֹ& ְ%רִית�לְהַעֲלוֹת אֶת  הֶַ לֶ" ְ��מֹה יְר!ָ�לִָ

וַָ'בֹא! ֹ�ל זִקְנֵי יְִ�רָאֵל  גגגג  .אִי� יְִ�רָאֵל ְ%יֶרַח הָאֵתָנִי� ֶ%חָג ה!א הַחֹדֶ� הְַ,בִיעִי�ְ��מֹה ָ�ל

ֶ�ר ְ�לֵי הַֹ+דֶ� אֲ � ָ�ל�אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת� אֲרוֹ& יְהוָה וְאֶת� וַַ'עֲל! אֶת דדדד  .הָ�רוֹ&�וִַ'ְ�א! הַֹ�הֲנִי� אֶת

עֲדַת יְִ�רָאֵל הַ/וֹעָדִי� עָלָיו אִ.וֹ �וְהֶַ לֶ" ְ��מֹה וְכָל הההה  .ָ%אֹהֶל וַַ'עֲל! אֹתָ� הַֹ�הֲנִי� וְהַלְוִִ'�

אֲרוֹ& �וַָ'בִא! הַֹ�הֲנִי� אֶת וווו  .י0ִָפְר! וְ�א יִָ נ! מֵרֹב� לִפְנֵי הָ�רוֹ& מְזְַ%חִי� צֹא& !בָקָר אֲֶ�ר �א

�י  זזזז  .ַ.חַת ַ�נְפֵי הְַ�ר!בִי��אֶל  קֹדֶ� הֳַ+דִָ�י��ְ*בִיר הַַ%יִת אֶל� מְקוֹמוֹ אֶל� יְהוָה אֶל�רִית%ְ ִ

בִי� עַל�הְַ�ר!בִי� 2ֹרְִ�י� ְ�נָפַיִ� אֶל  חחחח  .ַ%ָ*יו מִלְמָעְלָה�הָ�רוֹ& וְעַל�מְקוֹ� הָ�רוֹ& וַָ'סֹ�! הְַ�ר3
2ְנֵי הְַ*בִיר וְ�א יֵרָא! הַח!צָה וִַ'הְי! ָ�� עַד �הַֹ+דֶ� עַל�י� וֵַ'רָא! רָאֵ�י הַַ%ִ*י� מִ&וַַ'אֲרִכ! הַַ%*ִ 

אֵי& ָ%�רוֹ& רַק ְ�נֵי ל3חוֹת הָאֲבָנִי� אֲֶ�ר הִִ/חַ ָ�� מֶֹ�ה ְ%חֹרֵב אֲֶ�ר ָ�רַת יְהוָה  טטטט  .הַ'וֹ� ה5ֶַה

ֵ%ית � הַֹ+דֶ� וְהֶעָנָ& מָלֵא אֶת�וַיְהִי ְ%צֵאת הַֹ�הֲנִי� מִ& יייי  .צֵאתָ� מֵאֶר7ֶ מִצְרָיִ�ְ%נֵי יְִ�רָאֵל %ְ �עִ�

 {פ{  .ֵ%ית יְהוָה�יְהוָה אֶת�מָלֵא כְבוֹד�ִ�י  יָכְל! הַֹ�הֲנִי� לַעֲמֹד לְָ�רֵת מ2ְִנֵי הֶעָנָ&� וְ�א יאיאיאיא  .יְהוָה

 

ל לָ" מָכוֹ& לְִ�בְְ.:  יגיגיגיג  .לְִ�ֹ�& ָ%עֲרָפֶל יְהוָה �מַר  �ז �מַר ְ��מֹה יביביביב ָ%נֹה בָנִיתִי ֵ%ית זְב3

וַֹ'אמֶר  טוטוטוטו  .קְהַל יְִ�רָאֵל עֹמֵד�קְהַל יְִ�רָאֵל וְכָל�2ָנָיו וַיְבָרֶ" אֵת ָ�ל�וַַ'0ֵב הֶַ לֶ" אֶת ידידידיד  .עוֹלָמִי�

הַ'וֹ� אֲֶ�ר �מִ& טזטזטזטז  .ר ְ%פִיו אֵת ָ*וִד �בִי !בְיָדוֹ מִֵ>א לֵאמֹרָ%ר!" יְהוָה אֱ�הֵי יְִ�רָאֵל אֲֶ�ר ִ*%ֶ 
בָחַרְִ.י בְעִיר מִֹ�ל ִ�בְטֵי יְִ�רָאֵל לִבְנוֹת ַ%יִת לִהְיוֹת � יְִ�רָאֵל מִִ צְרַיִ� �א�עִַ י אֶת�הוֹצֵאתִי אֶת

לְבַב ָ*וִד �בִי לִבְנוֹת ַ%יִת לְֵ�� יְהוָה �וַיְהִי עִ� יזיזיזיז  .אֵלעִַ י יְִ�רָ � ְ�מִי ָ�� וָאֶבְחַר ְ%דָוִד לִהְיוֹת עַל

לְבָבְ: לִבְנוֹת ַ%יִת לְִ�מִי הֱטִיבֹתָ �ָ*וִד �בִי יַעַ& אֲֶ�ר הָיָה עִ��וַֹ'אמֶר יְהוָה אֶל יחיחיחיח  .אֱ�הֵי יְִ�רָאֵל

יִבְנֶה הַַ%יִת �ִ%נְ: הַֹ'צֵא מֵחֲלָצֶי: ה!א�ִ�י אִ�   רַק אַָ.ה �א תִבְנֶה הַָ%יִת יטיטיטיט  .לְבָבֶ:�ִ�י הָיָה עִ�

� ַ.חַת ָ*וִד �בִי וָאֵֵ�ב עַל�וַָ'קֶ� יְהוָה אֶת ככככ  .לְִ�מִי �0ֵא יְִ�רָאֵל ַ�אֲֶ�ר �ְ*בָרוֹ אֲֶ�ר ִ*ֵ%ר וָ�ק3ִ

ָ�� ְ%רִית �וָאִָ�� ָ�� מָקוֹ� לָ�רוֹ& אֲֶ�ר כאכאכאכא  .ִ*ֶ%ר יְהוָה וָאֶבְנֶה הַַ%יִת לְֵ�� יְהוָה אֱ�הֵי יְִ�רָאֵל

וַַ'עֲמֹד ְ��מֹה לִפְנֵי מִזְַ%ח  כבכבכבכב {ס{  .אֲבֹתֵינ! ְ%הוֹצִיאוֹ אֹתָ� מֵאֶר7ֶ מִצְרָיִ�� יְהוָה אֲֶ�ר ָ�רַת עִ�

�מוֹ: אֱ�הִי� �יְהוָה אֱ�הֵי יְִ�רָאֵל אֵי&וַֹ'אמַר  כגכגכגכג  .קְהַל יְִ�רָאֵל וִַ'פְרֹ� ַ�2ָיו הַָ,מָיִ��יְהוָה נֶגֶד ָ�לָ

 כדכדכדכד  .לִָ%��ֹ�מֵר הְַ%רִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶי: הַהֹלְכִי� לְפָנֶי: ְ%כָל  הָ�ר7ֶ מִָ.חַת� ַ%ָ,מַיִ� מִַ עַל וְעַל

 כהכהכהכה  .ְ%פִי: !בְיָדְ: מִֵ>אתָ ַ�'וֹ� ה5ֶַהִ*ַ%רְָ. לוֹ וְַ.דֵַ%ר �אֲֶ�ר ָ�מַרְָ. לְעַבְְ*: ָ*וִד �בִי אֵת אֲֶ�ר
יִָ�רֵת לְ: אִי� � וְעַָ.ה יְהוָה אֱ�הֵי יְִ�רָאֵל ְ�מֹר לְעַבְְ*: דָוִד �בִי אֵת אֲֶ�ר ִ*ַ%רְָ. >וֹ לֵאמֹר �א

 כוכוכוכו  .� לָלֶכֶת לְפָנַי ַ�אֲֶ�ר הָלַכְָ. לְפָנָיַ*רְ�ָ �יְִ�מְר! בָנֶי: אֶת�רַק אִ�   ִ�0ֵא יְִ�רָאֵל�מְִ>פָנַי יֵֹ�ב עַל

Le Temple pour le Nom obscur   
 

Salomon inaugure le Temple  
 

Le roi Salomon inaugure le Temple et fait alors 
une prière levant l’ambigüité de la fonction du 
Temple, non pas lieu de Dieu mais instrument 
pour accéder au Nom.  
 
 

Temple de Salomon 



מְנָ� יֵֵ�ב  כזכזכזכז  .אֲֶ�ר ִ*ַ%רְָ. לְעַבְְ*: ָ*וִד �בִי) ְ*בָרְ:(וְעַָ.ה אֱ�הֵי יְִ�רָאֵל יֵ�מֶ& נָא דברי=  �י הַא3ִ

�יהָ�ר7ֶ הִֵ/ה הַָ,מַיִ� !ְ�מֵי הַָ,מַיִ� �א יְכַלְְ�ל!� אֱ�הִי� עַלִ @A : כחכחכחכח  .הַַ%יִת ה5ֶַה אֲֶ�ר ָ%נִיתִי� 

הְַ.פִָ>ה אֲֶ�ר עַבְְ*: � הָרִָ/ה וְאֶל� לְִ�מֹעַ אֶל  ְ.חִָ/תוֹ יְהוָה אֱ�הָי�ְ.פִַ>ת עַבְְ*: וְאֶל�!פָנִיתָ אֶל

חֹת אֶל כטכטכטכט  .מִת2ְֵַ>ל לְפָנֶי: הַ'וֹ� הַָ קוֹ� אֲֶ�ר �מַרְָ. �לַיְלָה וָיוֹ� אֶל הַַ%יִת ה5ֶַה�לִהְיוֹת עֵינֶ: פְת3

ְ.חִַ/ת �וְָ�מַעְָ. אֶל לללל  .הַָ קוֹ� ה5ֶַה�הְַ.פִָ>ה אֲֶ�ר יִת2ְֵַ>ל עַבְְ*: אֶל�יִהְיֶה ְ�מִי ָ�� לְִ�מֹעַ אֶל
הַָ,מַיִ� �מְקוֹ� ִ�בְְ.: אֶל� ְ�מַע אֶלהַָ קוֹ� ה5ֶַה וְאַָ.ה .ִ �עַבְְ*: וְעְַ : יְִ�רָאֵל אֲֶ�ר יִת2ְַלְל! אֶל

בוֹ �לָה לְהַאֲ�תוֹ !בָא �לָה לִפְנֵי �אֵת אֲֶ�ר יֶחֱטָא אִי� לְרֵעֵה! וְנָָ�א לאלאלאלא  .וְָ�מַעְָ. וְסָלָחְ.ָ 

עֲבָדֶי: לְהַרְִ�יעַ רָָ�ע לָתֵת �וְאַָ.ה ִ.ְ�מַע הַָ,מַיִ� וְעִָ�יתָ וְָ�פַטְָ. אֶת לבלבלבלב  .מִזְַ%חֲ: ַ%ַ%יִת ה5ֶַה

�ְ%הִָ/גֵ@ עְַ : יְִ�רָאֵל לִפְנֵי אוֹיֵב אֲֶ�ר יֶחֶטְא! לגלגלגלג  .ַ*רְ�וֹ ְ%רֹא�וֹ !לְהַצְִ*יק צִַ*יק לָתֶת לוֹ ְ�צִדְקָתוֹ 

וְאַָ.ה ִ.ְ�מַע הַָ,מַיִ�  לדלדלדלד  .יִת ה5ֶַהְ�מֶ: וְהִת2ְַלְל! וְהִתְחְַ/נ! אֵלֶי: ַ%%ַ �לָ" וְָ�ב! אֵלֶי: וְהוֹד! אֶת

ְ%הֵעָצֵר  להלהלהלה {ס{  .הָאֲדָמָה אֲֶ�ר נָתַָ. לַאֲבוֹתָ�� וְסָלַחְָ. לְחַַ�את עְַ : יְִ�רָאֵל וַהֲֵ�בֹתָ� אֶל
ְ�מֶ: !מֵחַָ�אתָ� �אֶתהַָ קוֹ� ה5ֶַה וְהוֹד! �לָ" וְהִת2ְַלְל! אֶל�יִהְיֶה מָטָר ִ�י יֶחֶטְא!� ָ�מַיִ� וְ�א

�וְאַָ.ה ִ.ְ�מַע הַָ,מַיִ� וְסָלַחְָ. לְחַַ�את עֲבָדֶי: וְעְַ : יְִ�רָאֵל ִ�י תוֹרֵ� אֶת לולולולו  .יְ�!ב!& ִ�י תַעֲנֵ�

רָעָב  לזלזלזלז {ס{  .לָהנָתַָ.ה לְעְַ : לְנַחֲ �Aרְצְ: אֲֶ�ר� בBָ וְנָתַָ.ה מָטָר עַל� הֶַ*רֶ" הַ�וֹבָה אֲֶ�ר יֵלְכ!
לוֹ אֹיְבוֹ ְ%אֶר7ֶ ְ�עָרָיו � יִהְיֶה ִ�ָ*פוֹ& יֵרָקוֹ& Aרְֶ%ה חָסִיל ִ�י יִהְיֶה ִ�י יָצַר�יִהְיֶה בָ�ר7ֶ ֶ*בֶר ִ�י�ִ�י

רָאֵל אֲֶ�ר הָ�דָ� לְכֹל עְַ : יִ�ְ �ְ.חִָ/ה אֲֶ�ר תִהְיֶה לְכָל� ְ.פִָ>ה כָל� ָ�ל לחלחלחלח  .מַחֲלָה� נֶגַע ָ�ל� ָ�ל

וְאַָ.ה ִ.ְ�מַע הַָ,מַיִ� מְכוֹ& ִ�בְֶ.: וְסָלַחְָ.  לטלטלטלט  .הַַ%יִת ה5ֶַה� יֵדְע!& אִי� נֶגַע לְבָבוֹ !פָרַ� ַ�2ָיו אֶל

ְ%נֵי � לְבַב ָ�ל�אַָ.ה יָדַעְָ. לְבְַ*: אֶת�ִ�י  לְבָבוֹ � ְ*רָכָיו אֲֶ�ר ֵ.דַע אֶת�וְעִָ�יתָ וְנָתַָ. לָאִי� ְ�כָל

 מאמאמאמא  .2ְנֵי הָאֲדָמָה אֲֶ�ר נָתַָ.ה לַאֲבֹתֵינ!�הֵ� חִַ'י� עַל�הַָ'מִי� אֲֶ�ר� לְמַעַ& יִרָא!: ָ�ל ממממ  .הָ�דָ�

�אֶת ִ�י יְִ�מְע!& מבמבמבמב  .מֵעְַ : יְִ�רָאֵל ה!א !בָא מֵאֶר7ֶ רְחוֹקָה לְמַעַ& ְ�מֶ:� הַָ/כְרִי אֲֶ�ר �א�וְגַ� אֶל

אַָ.ה ִ.ְ�מַע  מגמגמגמג  .הַַ%יִת ה5ֶַה�יָדְ: הַחֲזָקָה !זְרֹעֲ: הְַ/ט!יָה !בָא וְהִת2ְֵַ>ל אֶל� ִ�מְ: הCַָדוֹל וְאֶת
מֶ: �ְ �עֵַ י הָ�ר7ֶ אֶת�יִקְרָא אֵלֶי: הַָ/כְרִי לְמַעַ& יֵדְע!& ָ�ל� הַָ,מַיִ� מְכוֹ& ִ�בְֶ.: וְעִָ�יתָ ְ�כֹל אֲֶ�ר

יֵצֵא עְַ : �ִ�י מדמדמדמד  .הַַ%יִת ה5ֶַה אֲֶ�ר ָ%נִיתִי�ִ�מְ: נִקְרָא עַל�לְיִרְ�ה אֹתְ: ְ�עְַ : יְִ�רָאֵל וְלָדַעַת ִ�י
וְהַַ%יִת  יְהוָה ֶ*רֶ" הָעִיר אֲֶ�ר ָ%חַרְָ. ָ%�B אֹיְבוֹ ַ%ֶ*רֶ" אֲֶ�ר ִ.ְ�לָחֵ� וְהִת2ְַלְל! אֶל�לִַ לְחָמָה עַל

�י  מומומומו  .ְ.חִָ/תָ� וְעִָ�יתָ מ2ָ�ְִטָ��ְ.פִָ>תָ� וְאֶת�וְָ�מַעְָ. הַָ,מַיִ� אֶת מהמהמהמה  .ָ%נִתִי לְִ�מֶ:�אֲֶ�רִ
 אֶר�7ֶיֶחֱטָא וְ�נַפְָ. בָ� !נְתַָ.� לִפְנֵי אוֹיֵב וְָ�ב!� ֹ�בֵיהֶ� אֶל�לָ" ִ�י אֵי& �דָ� אֲֶ�ר �א�יֶחֶטְא!

ָ�� וְָ�ב! וְהִתְחְַ/נ! אֵלֶי: � לִָ%� ָ%�ר7ֶ אֲֶ�ר נְִ�%!� וְהִֵ�יב! אֶל מזמזמזמז  .הָאוֹיֵב רְחוֹקָה אוֹ קְרוֹבָה

נַפְָ�� ְ%אֶר7ֶ � לְבָבָ� !בְכָל�וְָ�ב! אֵלֶי: ְ%כָל מחמחמחמח  .ְ%אֶר7ֶ ֹ�בֵיהֶ� לֵאמֹר חָטָאנ! וְהֶעֱוִינ! רָָ�עְנ!
ָ�ב! אֹתָ� וְהִת2ְַלְל! אֵלֶי: ֶ*רֶ" Aרְצָ� אֲֶ�ר נָתַָ.ה לַאֲבוֹתָ� הָעִיר אֲֶ�ר ָ%חַרְָ. � אֲֶ�ראֹיְבֵיהֶ� 

ְ.חִָ/תָ� וְעִָ�יתָ �ְ.פִָ>תָ� וְאֶת�אֶת הַָ,מַיִ� מְכוֹ& ִ�בְְ.:וְָ�מַעְָ.  מטמטמטמט  .ָ%נִיתִי לְִ�מֶ: �וְהַַ%יִת אֲֶ�ר

בָ" !נְתַָ.� לְרַחֲמִי� לִפְנֵי �2ְִ�עֵיהֶ� אֲֶ�ר 2ְָ�ע!�לָ" !לְכָל�וְסָלַחְָ. לְעְַ : אֲֶ�ר חָטְא! ננננ  .מ2ָ�ְִטָ�

לִהְיוֹת  נבנבנבנב  .עְַ : וְנַחֲלָתְ: הֵ� אֲֶ�ר הוֹצֵאתָ מִִ צְרַיִ� מִ.וֹ" �!ר הַַ%רְזֶל� ִ�י נאנאנאנא  .ֹ�בֵיהֶ� וְרִחֲמ!�

�י נגנגנגנג  .ְ.חִַ/ת עְַ : יְִ�רָאֵל לְִ�מֹעַ אֲלֵיהֶ� ְ%כֹל קָרְ�� אֵלֶי:�ְ.חִַ/ת עַבְְ*: וְאֶל� חֹת אֶלעֵינֶי: פְת3 ִ �

אֲבֹתֵינ! � ַ�אֲֶ�ר ִ*ַ%רְָ. ְ%יַד מֶֹ�ה עַבְֶ*: ְ%הוֹצִיאֲ: אֶת  אַָ.ה הִבְַ*לְָ.� לְ: לְנַחֲלָה מִֹ�ל עֵַ י הָ�ר7ֶ

 .רַיִ� אֲדֹנָי יְהוִהמִִ צְ 

 
1 Rois chap. 8 
1 Alors Salomon convoqua les anciens d'Israël, tous les chefs de tribu et chefs de famille des 
enfants d'Israël, près du roi Salomon à Jérusalem, pour procéder au transfert de l'arche 
d'alliance de l'Eternel de la cité de David, qui est Sion. 2 Tous les citoyens d'Israël se 
réunirent auprès du roi Salomon dans le mois des Ethanim, c'est-à-dire le septième mois, 
pendant la fête. 3 Tous les anciens d'Israël étant arrivés, les prêtres se chargèrent de 
l'arche. 4 On transporta l'arche du Seigneur, la tente d'assignation et tous les objets sacrés 



qui s'y trouvaient; prêtres et lévites les transportèrent ensemble. 5 Le roi Salomon et toute la 
communauté d'Israël rassemblée près de lui, se plaçant ensemble devant l'arche, firent des 
sacrifices de menu et de gros bétail, si nombreux qu'on n'aurait pu les compter. 6 Alors les 
prêtres installèrent l'arche d'alliance de l'Eternel à la place qui lui était destinée, dans le debir 
ou Saint des saints, sous les ailes des chérubins. 7 Car les chérubins déployaient leurs ailes 
dans la direction de l'arche, de sorte qu'ils couvraient, en les dominant, et l'arche et ses 
barres. 8 On avait prolongé ces barres, de façon que leurs extrémités s'apercevaient de 
l'enceinte sacrée, à l'entrée du debir, mais n'étaient pas apparentes extérieurement; elles y 
sont restées jusqu'à ce jour. 9 Il n'y avait dans l'arche que les deux tables de pierre que 
Moïse y déposa près de l'Horeb, alors que l'Eternel conclut un pacte avec les Israélites, 
après leur sortie du pays d'Egypte. 10 Or, lorsque les prêtres sortirent du lieu saint, une nuée 
s'étendit dans la maison du Seigneur, 11 et les prêtres ne purent, par suite, s'y tenir pour 
faire leur service, parce que la majesté divine remplissait la maison du Seigneur. 12 Alors 
Salomon dit: "L'Eternel a promis de résider dans cette brume; 13 c'est donc bien pour toi, 
Eternel, que j'ai bâti cette demeure; elle sera à jamais le siège de ta résidence!" 14 Puis le 
roi tourna sa face et bénit toute l'assemblée d'Israël, celle-ci restant debout; 15 et il dit: "Loué 
soit l'Eternel, Dieu d'Israël, qui a dit de sa propre bouche à David, mon père, et réalisé de sa 
propre main cette parole: 16 "Depuis le jour où j'ai fait sortir mon peuple Israël de l'Egypte, je 
n'avais choisi aucune ville entre les tribus d'Israël, pour l'édification du temple où devait 
régner mon nom. Et maintenant j'ai adopté David comme chef de mon peuple Israël." 17 Or, 
David, mon père, eut la pensée d'édifier un temple en l'honneur de l'Eternel, Dieu d'Israël. 
18 Mais l'Eternel dit à David, mon père: "La pensée que tu as conçue d'édifier un temple en 
mon honneur est une bonne pensée. 19 Toutefois, ce n'est pas toi qui bâtiras ce temple; 
c'est ton fils, celui qui doit naître de toi, qui bâtira ce temple en mon honneur." 20 L'Eternel a 
réalisé sa parole; j'ai remplacé David, mon père, sur le trône d'Israël, selon la parole du 
Seigneur; j'ai construit ce temple sous l'invocation de l'Eternel, Dieu d'Israël, 21 et j'y ai 
assigné une place à l'arche où repose l'alliance de l'Eternel, celle qu'il fit avec nos pères 
lorsqu'il les eut tirés du pays d'Egypte." 22 Puis Salomon alla se placer devant l'autel du 
Seigneur, en présence de toute l'assemblée d'Israël, étendit les mains vers le ciel, 23 et dit: 
"Eternel, Dieu d'Israël! Nulle puissance ne t'égale, ni là-haut dans le ciel, ni sur la terre ici-
bas, toi qui maintiens ton pacte de bienveillance à tes serviteurs, lorsqu'ils marchent de tout 
leur cœur dans ta voie; 24 toi qui as observé à l'égard de ton serviteur David, mon père, ce 
que tu lui avais promis… Ta bouche l'avait proclamé, ta main l'a accompli en ce jour. 25 Et 
maintenant, Seigneur, Dieu d'Israël, garde à ton serviteur David la promesse que tu lui as 
faite en ces termes: "Aucun des tiens ne sera exclu par moi du trône d'Israël, pourvu que tes 
fils persévèrent dans leur voie, marchant devant moi comme tu as marché toi-même." 
26 Maintenant donc, Dieu d'Israël, daigne réaliser la promesse que tu as faite à ton serviteur, 
à David, mon père. 27 Mais est-ce qu'en vérité Dieu résiderait sur la terre? Alors que le ciel 
et tous les cieux ne sauraient te contenir, combien moins cette maison que je viens d'édifier! 
28 Tu accueilleras cependant, Eternel, mon Dieu, la prière et les supplications de ton 
serviteur, tu exauceras la prière fervente qu'il t'adresse en ce jour: 29 que tes yeux soient 
ouverts nuit et jour sur cette maison, sur ce lieu dont tu as dit: "Mon nom y règnera", et que 
tu entendes les prières que ton serviteur t'y adressera. 30 Oui, tu entendras les supplications 
de ton serviteur et de ton peuple Israël, proférées en ce lieu; du haut du ciel où tu résides, tu 
les écouteras et tu pardonneras. 31 Si un homme pèche envers son prochain, et qu'on lui 
défère le serment, et qu'il vienne le prononcer ici, devant ton autel, 32 toi, tu l'entendras dans 
le ciel, tu agiras, tu feras justice à tes serviteurs, punissant le coupable et faisant retomber 
son méfait sur sa tête, favorisant l'innocent en raison de sa droiture. 33 Si ton peuple Israël 
est battu par un ennemi pour t'avoir offensé, mais qu'ensuite ils reviennent à toi, rendent 
hommage à ton nom, te prient et t'implorent dans cette maison, 34 toi, tu les entendras dans 
le ciel, tu pardonneras l'offense de ton peuple Israël, et tu le ramèneras dans le pays que tu 
as donné à ses pères. 35 Si le ciel se ferme et refuse la pluie, parce qu'ils auront péché 
devant toi, mais qu'ils prient dans ce lieu, rendent hommage à ton nom et reviennent de leur 
péché parce que tu les auras châtiés, 36 toi, tu les entendras dans le ciel, tu pardonneras le 
péché de tes serviteurs, de ton peuple Israël, en leur montrant le bon chemin où ils doivent 



marcher, et tu enverras la pluie à ce pays que tu as donné en possession à ton peuple. 37 Si 
une famine survient dans le pays, s'il y sévit une épidémie, une maladie des blés, une 
invasion de sauterelles, le siège de ses villes par l'ennemi, une calamité ou un fléau 
quelconques; 38 si quelque membre de ton peuple Israël te supplie et t'implore, chacun 
connaissant la plaie de son cœur et étendant les mains vers cette maison, 39 toi, tu 
l'entendras du ciel, ton auguste résidence, et tu agiras avec clémence, traitant chacun selon 
sa conduite, selon que tu connais son cœur, car seul tu connais le cœur de tous les 
humains. 40 De la sorte, ils te révéreront tout le temps qu'ils vivront sur cette terre que tu as 
donnée à nos aïeux. 41 Je t'implore aussi pour l'étranger qui ne fait pas partie de ton peuple 
Israël et qui viendrait de loin pour honorer ton nom. 42 Car ils entendront parler de ton grand 
nom, de ta main puissante et de ton bras étendu, et ils viendront prier dans cette maison; 
43 toi, tu l'entendras du ciel, ton auguste résidence, et tu exauceras les vœux que 
t'adressera l'étranger, afin que tous les peuples du monde connaissent ton nom, qu'ils te 
révèrent comme ton peuple Israël, et qu'ils sachent qu'elle est sous l'invocation da ton nom, 
cette maison que j'ai bâtie. 44 Quand ton peuple ira en guerre contre l'ennemi, là où tu 
l'enverras, et qu'ils t'adresseront leur prière, Seigneur, tournés vers la ville que tu as élue et 
vers la maison que j'ai bâtie en ton honneur, 45 tu entendras du ciel leur voix suppliante, et 
tu leur feras justice. 46 Que s'ils pèchent envers toi car il n'est point d'homme qui ne pèche 
et qu'irrité contre eux tu les abandonnes à l'ennemi, pour qu'il les conduise captifs dans son 
pays, éloigné ou voisin, 47 et que, venant à résipiscence dans le pays de leur exil, ils 
s'amendent et t'implorent en disant: "Nous avons péché, nous avons mal agi, nous sommes 
coupables"; 48 s'ils reviennent à toi de tout leur cœur et de toute leur âme dans le pays où 
leurs ennemis les détiennent, et qu'ils t'adressent leur prière dans la direction de leur pays 
que tu as donné à leurs pères, de la ville que tu as élue et de la maison que j'ai bâtie en ton 
honneur, 49 du haut du ciel, ton auguste demeure, tu entendras, tu écouteras leur prière 
suppliante, et tu leur feras justice. 50 Tu pardonneras à ton peuple ses péchés, ses offenses 
à ton égard, et tu inspireras compassion pour lui à ses vainqueurs, afin qu'ils aient pitié de 
lui. 51 Car il est ton peuple et ton héritage, que tu as fait sortir de l'Egypte, du milieu de ce 
creuset de fer. 52 Que tes yeux restent ouverts aux supplications de ton serviteur et à celles 
de ton peuple Israël, pour les exaucer toutes les fois qu'ils t'invoqueront. 53 Car toi-même tu 
te les es réservés comme ton héritage entre tous les peuples de la terre, comme tu l'as 
déclaré par l'organe de Moïse, ton serviteur, alors que tu fis sortir nos pères de l'Egypte, ô 
Seigneur - Elohim!"  
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